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ÖZ

XIII. asırda yaşayan ve hayatı ile ilgili bilgiler muhtelif görüşlere 
dayanmakla birlikte Yûnus Emre’nin şiirlerinden hareketle yapılan değer-
lendirmeler, tahliller ve araştırmalar, onun İslâmi anlayışla şekillenen dün-
ya görüşünü, insana bakışını, aşk anlayışını, hâsılı fikir dünyasını ortaya 
koymaktadır. 

 Mutasavvıf olan ve tasavvufi şiirler söyleyen Yûnus Emre’nin şiir-
lerinde dile getirdiği ve lirizmin hakim olduğu tasavvufi heyecanlar, onun 
dil ve üslubuyla adeta kemale ulaşmıştır. Dili kullanmadaki başarısı, şiir-
lerindeki düşünce derinliği, lirizmi, samimi ve içten ifadeleriyle yaşadığı 
yüzyıldan itibaren hak ettiği şöhrete ulaşmıştır. Yûnus’un şairliği ile Türk-
çe’nin edebî dil olmasında ve paralelinde edebiyata olan katkısı da şüphe-
siz değer biçilemeyecek cihettedir. 

Onun şiirleri, her döneme ve her kişiye hitab eden bir özellik taşı-
maktadır. Yaşadığı dönemden itibaren 8 asır geçmesine rağmen bugün hâlâ 
onu anlamak ve yorumlamak üzere birçok tahlil, araştırma ve inceleme 
yapılmıştır ve yapılmaktadır. 

Hazırlanan bu çalışmada, Yûnus Emre’yi anlamak, onun his ve dü-
şünce dünyasının ortaya çıkmasına katkı sağlamak amacıyla, Yûnus Em-
re’ye isnad edilen “Sırâtdan gel sıfâta anda safâ bulasın” mısraı ile başla-
yan şiirin, âlim ve mutasavvıf olan İsmâîl Hakkı Bursevî tarafından yapılan 
Türkçe şerhi Latin harflerine aktarılmıştır. Eser, Süleymaniye Kütüphanesi 
Esad Efendi kataloğunda nr.1521/ vr.178,189 şeklinde kayıtlıdır.1 
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ABSTRACT

Evaluations, analysis and searches, which basing on his poems, 
about Yunus Emre, who lived in 13th century, explain his world view that 
is shaped by Islamic understanding, sight to humans, understanding about 
love, tolerance, his world of thought and idea etc. to a great extent. Infor-
mation about his life is based on various rumors. 

1 İsmail Hakkı Bursevî, “Şerh-i Ebyât-ı Yûnus Emre”, Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi, nr. 
1521,vr.178,189.
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Sufic enthusiasm, which is reflected in his poems and dominated by 
lyricism, reached maturity by language and wording of Yunus Emre, who is 
a Sufi and composes Sufic poetry. In parallel with his contribution to mak-
ing Turkish a literary language, the contribution to literature of his beyond 
price. He managed that by his success in using language, depth of thinking 
in his thoughts, lyricism, and sincere and frank statements, which led him 
to reach the reputation that he deserved since the century he lived in. 

The topics in his poems are blended with sincerity and warmth, and 
also gained a feature of appealing to every era and every person. Although 
it has been 8 centuries since the era he lived, there has been many analysis 
and examination in order to understand and interpret him, even today. 

In this research, in order to understand Yunus Emre and contribute in 
revealing his sense and though world, the Turkish explanation of the poem, 
which starts with the verse of “Sırattan gel sıfata anda safa bulasın”, is 
transferred to the roman characters. Poem was registered to “Şerh-i Ebyât-ı 
Yunus Emre, Süleymaniye Ktp. Esad Efendi, nr. 1521,vr.178b,189a” from 
İsmail Hakkı Bursevi.

Keywords: Yunus Emre, İsmail Hakkı, Exegesis, Poem, İslamic 
mysticism

Giriş

XIII. asırda yaşayan Yûnus Emre’nin hayatına dair tarihi birtakım bilgiler 
mevcut olmakla birlikte kaynaklarda doğum yeri ve tarihi, vefat tarihi, mezarı, 
tarikatı, yetiştiği çevre gibi konularda muhtelif görüşlere ve çeşitli menkıbelere 
yer verilir. Bunların incelenmesi ve yorumlanmasıyla çeşitli bilgilere ulaşılmakla 
birlikte bazı meseleler tam olarak neticelendirilmiş değildir.2 Şairin şiirleri için 
de aynı durum söz konusudur. Öyle ki hâlâ ona aidiyetine şüpheyle yaklaşılan 
bazı şiirler mevcuttur. Tüm bunların yanında şiirlerinde İslâm tasavvufu etrafında 
teşekkül eden dünya görüşü, aşk anlayışı, ölüm düşüncesi, insana yaklaşımı vs. 
güçlü bir şiir diliyle ifade edilmiştir. 

XIII. asırda yaşayan Yûnus’un o günden bu güne tam 8 asır sonra dahi 
şöhret ve tesirini devam ettirmesi, şüphesiz ele aldığı konuları halkın anlayacağı 
sade, açık, anlaşılır bir Türkçe ile söylemesi ve en az bunun kadar mühim olan 
samimiyeti ve düşüncesindeki derinliktir. Onun şiirlerindeki söyleyiş için Tanpı-
nar; “Devrinin ötesinde her zamanın dili ve zevkiyle ve şüphesiz her nesil ve her 
hayat görüşü için konuşur”.3 ifadesini kullanır. 

2 Yûnus Emre’nin hayatı hakkında geniş bilgi için bk.: Fuat Köprülü, Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar, 
Akçağ Yay., Ankara 2007; Mustafa Tatçı, Yunus Emre TDVİA, C: 43, İstanbul 2013 sayfa: 600-606
3 A.Hamdi Tanpınar, Edebiyat Üzerine Makaleler, ‘Yunus Emre’, Degah Yay., İstanbul 1995, s.133. 
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Yûnus’un dil ve üslubu ile ilgili incelemelerde ilk vurgulanan; sade, anla-
şılır, temiz ve güzel bir Türkçe ile şiir söylediği; kullandığı kelimeler, bunların 
çağrışımları ve mecazla Türk şiir dilinin kurucusu olduğu, Türkçe’nin şiir dili 
olmasında müstesna bir yere sahip olduğudur.4 Yûnus’un şiirleri; muhteva, sami-
miyet, anlaşılır bir dille ve coşkun bir lirizm söyleyiş özelllikleriyle kendinden 
sonra gelen mutasavvıf şairlerin ilham kaynağı olmuş ve tasavvufi şiir söyleyen-
ler arasında Yûnus dili olarak adlandırılan bir ekol oluşturmuştur.5 Öyle ki söyle-
yiş benzerliği ile birçok şiirin ona isnad edilmesi bu sebeptendir. Mutasavvıf olan 
ve tasavvufi şiirler söyleyen Yûnus Emre’nin şiirlerinde dile getirdiği ve lirizmin 
hakim olduğu tasavvufi heyecanlar, onun dil ve üslubuyla adeta kemale ulaşmış-
tır. Konuyla ilgili İsmâîl Hakkı Bursevî, Şeyh Yûnus bu lisanın hatmidir, ondan 
sonra gelenler nazımda onu taklit etmişlerdir, demektedir.6 

Yûnus Emre’nin, veya ona ait gösterilen, bazı şiirleri tasavvufi mahiyeti 
itibariyle yoğun sembol ve mecaz barındırmakta7 ve bu özelliğiyle şathiye ola-
rak değerlendirilmektedir. “Sûfînin sekr, vecd, cezbe, galebe, inbisat, istiğrak, 
cem‘, fenâ ve tevhîd-i zâtî gibi kendini kontrol edemediği tasavvufi haller içinde 
söylediği sözler.” 8 olarak tanımlanan şathiyeler, karmaşık ve kapalı mecaz ve 
semboller ihtiva ettiği için ancak bir mutassavıfın rehberliği ile doğru anlaşılabiir. 
Anadoluda İslâm tasavvufunun oluşması ve gelişmesinden itibaren dinî ve tasav-
vufi manzumeler için gerekli görülen bu ihtiyaç doğrultusunda, zaman içerisinde 
gelenek haline gelen şerh usulü oluşturulmuştur.9 

Yûnus Emre’nin şathiye türünde şiirleri olmakla birlikte bunun oranına 
işaret edecek şekilde Fuat Köprülü, “Yûnus’un ahlâkî ve felsefî manzûmeleri 
yanında pek az şathiyyât-ı sûfîyâne şeklinde şeylere de rastlanır.” demektedir ve 
onun meşhur “Çıktım erik dalına anda yedim üzümü” matlalı şiirini bu kabilden 
kabul etmektedir.10 Cemal Kurnaz ve Mustafa Tatçı’nın birlikte şathiye üzerine 
hazırladıkları çalışmada Yûnus’un 17 şiiri şathiye olarak değerlendirilmiştir.11 

4 Konuyla ilgili geniş bilgi için bk.: Fahir İz, “Yunus Emre’nin Dili”, Uluslararası Yunus Emre Semineri 6-7-8. 
Eylül, Bildiriler, İstanbul 1971, s.126-127; Mustafa Tatçı, Yunus Emre Divanı Tahlili, MEB Yay., Ankara,2005, 
s.83-85. ; Müşgan Cumbur, “Yunus ve Türkçemiz”, Yunus Emre Sempozyumu Bildiriler, Marmara Ünv. Türki-
yat Araştırmaları Enst. İstanbul 1991, s.124-130.
5 Gölpınarlı, Yunus Emre ve Tasavvuf adlı çalışmasının ‘Tarih Boyunca Yunus’ başlıklı bölümünde şairin ken-
dinden sonra XIX. asra kadar mutasavvıf şairler üzerindeki tesirini değerlendirmektedir. Konu için bk.: Abdül-
baki Gölpınarlı, Yunus Emre ve Tasavvuf, Remzi Kitabevi, İstanbul, 1961, s.204-232.
6 Mustafa Tatçı, “Yunus Emre”, TDVİA, C: 43, İstanbul 2013 sayfa: 604..
7 Tasavvufi şiirlerde mecazın kullanımını ve gerekliliği ile ilgili değerlendirmeler için bk.: Yakup Şafak, Klâsik 
Şiir Üzerine Yazılar, Saye Yay. 2003, s.1-18.
8 Süleyman Uludağ, “Şathiye”, TDVİA, C.38, İstanbul 2010, s.370.
9 Klasik Türk edebiyatında ve tasavvufi şiirlerde şerh geleneği hakkında bilgi için bk.: Sadık Yazar, Anadolu 
Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, İstanbul Üniv. Sosyal Bilimler Ens. (Yayımlanma-
mış Doktora Tezi), İstanbul 2011.; Ömür Ceylan, Tasavvufi Şiir Şerhleri, Kitabevi Yay., İstanbul, 2000.
10 Fuat Köprülü, a.g.e., s.277-278.
11 Cemal Kurnaz-Mustafa Tatçı, Türk Edebiyatında Şathiye, Akçağ Yay., Ankara 2001, s.65-79.
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Necla Pekolcay, Yûnus’a ait olduğu kesinlik kazanmış şiirlerin hiçbirinde dine 
saygısız bir ifade bulunmadığını belirterek Yûnus’un şiirlerinin şathiye olarak de-
ğerlendirilmesine ihtiyatlı yaklaşır. Konuyla ilgili, Yûnus bir şathiye yazmış mı-
dır, sorusuna ‘yazmışsa nasıl bir şathiye yazmıştır’ı eklemek gerektiğini belirtir.12 

Yûnus Emre’nin en fazla bilinen ve şathiye olarak kabul edilen şiiri yuka-
rıda da belirtildiği gibi “Çıktım erik dalına anda yedim üzümü” matlalı şiiridir. 
Yûnus’un bu şiiri, âlim ve mutasavvıf olan önemli şarihlerden; Şeyhzâde, Niyâzî 
Mısrî, İsmâîl Hakkı Bursevî ve Nakşibendî tarafından şerh edilmiştir.13 Adı geçen 
şârihler Yûnus’un başka şiirlerini de şerh etmiştir.14 Yûnus Emre’ye ait şiirlerin 
önemli âlim ve mutasavvıflar tarafından şerh edilmesi Yûnus’a verilen kıymetin 
ayrı bir göstergesidir. 

Adı geçen şârihlerden İsmâîl Hakkı Bursevî, Yûnus Emre’ye isnad ettiği 
beş şiiri şerh etmiştir. Bunlardan biri yukarıda belirtilendir. Diğerleri; Adım adım 
ileri beş âlemden içeri / On sekiz bin hicâbı geçdim bir dağ içinde, Sırâtdan gel 
sıfâta anda safâ bulasın/Hayâllere talma kim dosta mahrem olasın, Yitürdüm 
Yûsufı Ken’ân ilinde / Bulundı Yûsuf u Ken’ânbulınmaz, Çıkdım bâdâm dalına 
anda yedim üzümi/O demde üzüm yidim âni’buldum özümi” matlalı şiilerdir.15 
Bunlardan “Çıktım badam dalına…” ile başlayan manzumenin Âşıkî mahlaslı 
bir şaire ait olduğu ve Yûnus’un şiirine nazire olarak yazıldığı tespit edilmiştir.16

XVII ve XVIII. yy’lar arasında yaşamış olan İsmâîl Hakkı Bursevî; dil, 
edebiyat, tefsir, hadis, kelam gibi birçok alanda yazdığı eserler vasıtasıyla tüm 
İslam coğrafyasında şöhret bulmuş büyük bir âlim, mutasavvıf ve divan sahibi 
büyük bir sufi şairdir.17 Onun bu özelliklere haiz olması, hem şerhini hem de 
şerh ettiği şiiri ayrıca önemli kılmaktadır. Yûnus Emre’nin tasavvufi sembol ve 
mecazlarla söylediği, “Sırâtdan gel sıfâta anda safâ bulasın/Hayâllere talma kim 
dosta mahrem olasın” matlalı şiirini anlamak da ancak Yûnus gibi mutasavvıf 
olan birinin şerh etmesiyle mümkün olacaktır. İsmâîl Hakkı Bursevî’nin şerhi bu 
itibarla son derece önemlidir.

 Hazırlanan bu çalışmada Yûnus Emre’yi anlamak, onun his ve düşünce 

12 Necla Pekolcay-Emine Sevim, Yunus Emre Şerhleri, Kültür Bak. Yayınları, Ankara 1991, s.21.
13 Bu şerhler Necla Pekolcay ve Emine Sevim tarafından bir araya getirilmiş kitap olarak basılmıştır. Bk.: Necla 
Pekolcay-Emine Sevim, a.g.e..
14 Bk.: Sadık Yazar, a.g.t., s.641-645.
15 Yunus’un; “Çıktım erik dalına anda yedim üzümü” ile başlayan şiirine yapılan şerhler Emine Sevim tara-
fından Latin harflerine aktarılmıştır.Bk.: Necla Pekolcay-Emine Sevim, a.g.e., “Adım adım ileri beş âlemden 
içeri” mısraı ile başlayan şiirine Bursevî tarafından yapılan şerh Amil Çelebioğlu tarafından Latin harflerine 
aktarılmıştır. Bk.: Amil Çelebioğlu, “Yunus’un Bir Şiiri’nin Şerhi”, Yunus Emre Sempozyumu Bildiriler, Mar-
mara Ünv. Türkiyat Araştırmaları Ens. İstanbul 2 Mayıs 1991, s. 73-82.
16 Ömür Ceylan, a.g.e., s.25-27.
17 Hayatı hakkında bk.: Ali Namlı, İsmâil Hakkı Bursevî Hayatı, Eserleri, Tarikat Anlayışı, İnsan Yay., İstanbul 
2001.
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dünyasının ortaya çıkmasına katkı sağlamak amacıyla İsmâil Hakkı Bursevî’nin 
“Şerh-i Ebyât-ı Yûnus Emre” adıyla Süleymaniye Ktp. Esad Efendi, nr. 1521 
şeklinde kayıtlı olan Yûnus Emre’ye ait “Sırātdan gel sıfāta anda safā bulasın”18 
mısraı ile başlayan şirinin Türkçe şerhi, Latin harflerine aktarılmıştır.19 Müellif 
hattı olan eser 1712 tarihlidir. Söz konusu şiirin Bursevî metnindeki şekliyle ta-
mamı şöyledir:

Śırāŧdan gel śıfāta anda śafā bulasın
Ħayāllere ŧalma kim dosta maĥrem olasın

Bu yolda ‘acā’ib çoķ ‘acā’ibe aldanma
‘Acā’ib anda olur ki dost yüzin göresin

Ĥaķiķatdir Ĥaķ şehri yedi ķapusı vardır 
Her ķapudan içerü girüb cevlān urasın 
 
 Evvelki ķapusında bir ķapucı var anda 
Saña eydür berü gel olmaya ki varasın 

İkinci ķapusında iki arslan var anda
Saña ĥamle ķılurlar ķorķmayuban varasın

Üçinci ķapusında üç ejderhā var anda
Niçeleri ķorķıtmış olmaya ki ķorķasın

Dördünci ķapusında dört rehberler var anda
Bizden saña dimekdir gerek ki sen bilesin

Beşinci ķapusında perīler vardır anda 
Dürlü metā‘ śatarlar olmaya ki alasın

Altıncı ķapusında ĥūrīler vardır anda
Saña dirler berü gel olmaya ki varasın

Sen ki anda varasın ol ĥūrīyi alasın
Bir ĥūrīden ötüri dostdan maĥrūm olasın

18 Söz konusu matla beyit A.Gölpınarlının neşrettiği çalışmada; Sūretden gel sıfāta anda mā‘nī bulasın/ Hayal-
lerde kalmagıl erden mahrum kalasın” şeklindedir. Bk. : Abdülbaki Gölpınarlı, a.g.e., s. 230.
19 Metin Latin harflerine aktarılırken köşeli parentez içinde verilen sayfa numaraları, metnin her sayfasına Arap 
harfleri ile verilen numaralardır. 
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Yedinci ķapusında yediler vardır anda
Saña dirler ķurtıldıñ gir dost yüzin göresin

Bu didügimiz sözler vücūddan ŧaşra degil 
Kendiñi ħūb isteseñ dostıñ anda bulasın 

Yūnus sen bu sözleri ‘ayān ‘ayān söylediñ
İster iseñ kānını miskīnlikde bulasın

[178] MİN KELİMĀTİ’Ş-ŞEYĦ YŪNUS EMRE ĶUDDİSE SIRRI-
HU ŞEREĤAHÂ EL-FAĶĪRÜ’Ş-ŞEYĦ İSMA‘Īl ĤAĶĶI EL-BURSEVĪ 
ŞERRAĤAʿLLÂHU ŚADRAHÛ

Bismillahirrahmanirrahim

Śırāŧdan gel śıfāta anda śafā bulasın 

Śırāŧ şol yola dirler ki anda aśla i‘vicāc olmaya. Āħiretde cehennem üzeri-
ne memdūd olan cisriñ firāz u nişīb istivā’sı olmaķ a‘māl-i ‘ibāda dā’irdir. Anıñ-
çün şerī‘at ve ŧarīķatda müstaķīm olanlar orada ‘aķabe görmeyüb ŧoġrı cennete 
giderler ve yol zaĥmeti çekmezler. Pes Ĥaķķa giden yollarıñ cümlesi ŧoġrıdır 
velākin egrilik ol yollarda meşy idenlere göredir. Egerçe ki Ve inne ilā rabbike’l 
muntehā20 ĥasebiyle ‘umūm ve ħuśūś ehliniñ rücū‘ı Allaha’dır. Zīrā ‘abd ne ķadar 
ābıķ olsa daħı āħir efendisi ķapusına gelür. Anıñçün lāzımdır ki iħtiyārla rücū‘ ey-
leye, ıżŧırārla degil. Burada śırāŧla murād śırāŧ-ı ma‘nevīdir ki maŧlūbu olan śıfāta 
mevâddı ve mūśıl olan esbāb-ı žāhire ve bāŧınadır ve śıfātdan murād śıfāt-i ilāhī-
dir ki bu nažmıñ evaħirinde işāret olınsa gerekdir ve śıfāt birķaç nev‘ üzerinedir. 
Evvelkisi śıfāt-ı zātiyyedir ki Ĥaķķ Te‘ālā anıñ żıddıyla muttaśıf olmaz. Ķudret 
ve ‘izzet ve ‘ažamet ve emŝāli gibi. Zirā Allah Te‘ālā’da ‘acz ve źillet ve ĥaķāret 
ve nežā’iri mutaśavver degildir ve ikincisi śıfāt-ı fi‘liyyedir ki żıddıyla ittiśāf 
cā’izdir, rıżā ve raĥmet ve saħt ve ġażab ve ġayrılar gibi. Velākin bu śıfāt mebādī-
si cihetinden melĥūž degildir, zirā infi‘ālātdır. Belki netā’ic ve ġāyātı cihetinden 
me’ħū(ź)dır ki ef’âldir ve üçüncisi śıfāt-ı cemāliyyedir ki luṭf ve raĥmete dā’irdir 
ve dördincisi śıfāt-ı celāliyyedir ki ķahr u ġażaba müte‘allıķdır ve bu maķāmda 
śıfāt-ı İlāhiyyeden daħı maķśūd śıfāt-ı vücūdiyye-i raĥmāniyye ve raĥīmiyyedir 
ki [179] münteħab-ı śıfāt-ı İlāhiyyedir ve insānıñ dünyāda kemāli ol śıfatla it-
tiśāfa menūṭdır. Śıfāta da‘vet iledir ẕāta degil. Zirā bu śıfātıñ ẕata ziyāde ittiśāli 
vardır. Şöyle ki ẕāt anlarıñ kemālātıñdan ‘ibāretdir ve bir daħı budır ki maķām-ı 
beķāya göre şühūd-ı dā’im ve istiġrāķ-ı tecelli dedikleri āyīne-i śıfātdan ĥāśıl 
olan müşāhedeye göredir. Pes bu mertebede rü’yet-i śıfāt rü’yet-i ẕāta mir’ātdir ki 

20 Ve şüphesiz en son varış Rabbinedir: Necm Suresi 42. ayet
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mir’ātde rā’ī ve mer’īye göre ĥicābiyyet olmaduġı gibi śıfātda daħı yoķdır. Me-
ger ki rā’ī mübtedī ve ā‘ma ola. Bu śūretde āyīne ve śıfātıñ ĥicābiyyeti ĥicāb ve 
‘amāya rāci‘dir. Fefhem cidden ve bir daħı budır ki mertebe-i ẕātıñ egerçe ta‘ay-
yüni i‘tibāriyle ķalbe ba‘żı berķ ĥāśıldır velākin dā’im degildir ve künhi üzere 
daħı müte‘alliķ idrāk degildir. Pes maŧma‘-ı nażar olan mertebe-i śıfātdır velākin 
yalñız ķābe-i ķavseyn olduġı cihetden degil belki āvādanı seyr ile bile fe-a’refe 
ve śafā-i kudūretden ħalāśdır. Enbiyā kümmel-i evliyaya aśfiyā dedikleri budur 
ki Ĥaķķ Te‘ālā anları kendi nefsi içün ıśṭıfā itmiş ya‘ni üründilmişdir. Bir vechle 
ki anlar da şirket-i ġayr yoķdır. ‘Avāmm-ı nās ise böyle degildir. Anıñçün Ĥaķķa 
meşġūl oldıkları gibi ġayre daħı meşġūl olurlar. El-ĥāśıl şol kimseleriñ ki śalātı 
dā’imdir. Anlar Ĥaķķ içün ıśṭıfā olınmışlardır ve şuñlarıñ ki śalātı evķatā tefrīķ 
olınmışdır. Anlar şirketden ĥalāś olmamışlardır, eger ĥalāś olsalar cemī‘-i evķāt 
ve enfās-ı Ĥaķķa maħśūś olurdı. Ma‘nā-yı mıśra‘ budur ki cennet-i śuriyyeye 
śırāŧdan geldikleri gibi ki murād-ı ā‘māl-i şer‘iyye ve āĥkām-ı mer‘iyyedir. Sen 
daħı ‘ālem-i śıfāta ki cennet-i ma‘neviyyedir, ṭarīķinden gel ki şurūŧ ve ķuyūd 
ve uśūldir ve illā cehennem ṭabī‘atda ķalur ve küdūretden ĥalāś olmazsın. Pes 
bunda ilĥāddan men‘ olduġı gibi işāret vardır ki ıślāĥ-ı vücūda daħı yolından 
ĥareket itmek gerekdir ki erbāb-ı teslīk yanında ma‘lumdır. Pes bu irşādı ķabūl 
iden mürşid kāmile mürāca‘at ider. Zirā [180] her ŧarīķiñ erkānını erbābı bilür ve 
bir izdivācda nikāĥ bulınmasa neseb śaĥīĥ olmaz. Anıñçün zinā’-yı ma‘nevīden 
tevellüd idenler bi’l-külliyye ŧarīķden ħāriclerdir. Zīrā küşūf-ı süfliyye ve ‘ulūm-ı 
cüz’iyye žuhūr itmek nesebini taśĥīĥ itmez ve illā rehābine ve felāsife daħı ŧarīķ-i 
müstaķīmde olmaķ lāzım gelürdi ve bu ma‘nādan bu ā‘śārda ħavāśś-ı zeyyinde 
olanlarıñ ekŝeri ġāfildir.

Ħayāllere ŧalma kim dosta maĥrem olasın 

Ħayāl dedikleri insānıñ dimāġı maķdeminde bir ķuvvetdir ki dā’imā 
maĥsūsātdan aħź ider. Vehm didikleri ķuvvetiñ altıdır ve fikr-i ŧabī‘ī dedikleri 
ħayāle muśāĥibdir. Anıñçün melekde fikr olmaz. Zirā insān gibi ŧabī‘at-ı ‘unśu-
riyye ve ‘aķldan mürekkeb degildir. Belki ‘akl-ı śırfdır ve insān daħı ‘aķl-ı ķudsī 
mertebesine teraķķī etdikde fikr-i ŧabī‘īden ħalāś olur. Ĥażret-i ħayāliyye dedik-
ler rūĥla cism arasında olan ‘ālem-i miŝāldir ve ħayāl ile ĥaķiķatiñ mābeyninde 
farķ budır ki ĥaķiķat vücūd-ı ŝābitdir ki teġayyür ķabūl itmez. Ħayāl ise dā’imā 
müteġayyir olur. Anıñçün mertebe-i ħayālde olan keşūfıñ netā’ici yoķdur ve śāĥi-
bi memlūrdır ve mertebe-i ĥaķiķatden olan daħı İlāhīdir ki ķalbe nüzūl ider ve 
teġayyür ķabul itmez. Anıñçün enbiyā ve kümmel-i evliyānıñ aķvāl ve ef‘āli kiźb 
ve teġayyürden maśūn ve maĥfūždır ve te’vīlden daħı berīdir ve ħayāl ne idügin 
bilmeyen, ħayāli keşf-i śaĥīĥ ķıyās idüb eŝeri žuhūr itmedikde munķabız olur. 
Felā yelūmenne illā nefsehū, dostdan murād Allah Te‘ālā’dır ki maĥbūb-ı ĥaķīķi-
dir. Zīrā źātı müdrek degil ise de kemāli müdrekdir. Bināen ‘alā haźā maĥbūb 
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liźātihidir. Ekŝer mütekellimin bu ma‘nādan ġāfil olub maĥbūb-ı liźātihi leźźet 
ve def‘-i elemdir, demişlerdir. Ya‘ni anlarıñ yanında maĥbūb-ı liźātihi olmaġa 
vuśūl şarŧdır ki anıñla def‘-i elem ĥāśıl ola. Ĥaķķ’a ise vüśūl mümkin degildir. 
Anıñçün Ĥaķķ’a muĥabbeti emrine imtiŝāl ile te’vīl iderler ve dosta maĥrem ol-
makdan murād [181] esrār-ı śıfātına ıṭṭılā‘dır. Ya‘ni deryā gibi olan ħayālāta ṭal-
ma ve efkāre düşme bil ki mertebe-i ķalbde hużūr ve mertebe-i rūĥda müşāhede 
ve mertebe-i ħafīde muvāśala ve mertebe-i aħżāda fenā ehli ol. Tā ki sırr-ı Ĥaķķa 
yol bulasın ve bunda işāret vardır ki ħayālāt ile sülūk iden kimse ṭarīķ-ı śıfātdan 
ħāricdir. Anıñçün ābdī menzili bulmaz ve Ĥaķķ’a āşinā olmaz.

Bu yolda ‘acā’ib çoķ ‘acā’ibe aldanma 

Bu acā’ibden murād zikr olınañ ħayālātdır. Zīrā ‘avālim-i seyrāniyye üç 
yüz altmış biñdir ki yetmiş biñ yol ya‘ni ṭarīķ-i śıfāt da ĥicāb da dāħildir ve Ĥaķķ-ı 
śarīĥ bu ‘avālimiñ verāsındadır ki anda aśla ĥicāb yoķdır. Bunlardan acā’ib ile 
ta‘bīr olınduġı budır ki esmā’-i muħtelifeniñ śūver-i ġarībesidir. Anıñçün her 
maķāmda sāliklere pā-bend olmışdır. Bu sebebden ekŝer sallāk kimi cismānī 
ve kimi rūĥānī ve kimi ‘ālem-i ā‘yānda vuķūf itmişlerdir. Pes bunlarıñ idrākātı 
bil-iżāfe ‘ulūm ise de fi’lĥaķīķa şu‘ūrdır. Zīrā ĥicāb-ı ṭab‘ıñ verāsından idrākdir. 
Anıñçün müste‘id olan sālik māverāya istişrāfdan ħāli degildir. Zīrā eger idrāk 
ve şühūdī tam ola idi māverāya cünbüş ĥāśıl olmazdı. Nitekim leylī-i mirācıñ 
eṭvārı aña şāhi(d)dir ve bunda remz vardır ki sālikde tevĥīd-i İlāhī ķuvvetde olsa 
perde-i ‘acā’ibi ħarķ ider ve anıñla hey’āt-ı ħayālātı izāle ķılur ve eger mücerred-i 
esmā’la sālik ise başına çoķ ĥāller gelür ve eger olduġı maķāmı istiħlā idüb orada 
vaķfe iderse mekr ehli olur. 

[182] ‘Acā’ib anda olur ki dost yüzin göresin 

Ya‘ni cemī‘-i ‘acā’ibiñ maśdarı rü’yet-i Allah’dır. Bu rü’yet-i ĥaķīķiyye 
ĥāśıl olsa cemī‘-i ‘acā’ibiñ seyri ĥāśıl olur ve illā sā’ir müşāhedeler ħayālāt-ı śū-
retin bulur. Zīrā cümlesi müşāhede-i ĥaķīķiyeniñ vesā’ilidir, vesā’il ise neticeniñ 
‘aynī olamaz. Pes ‘aynī olan vesā’iṭe nažar ve i‘tibāre ķalmaz. 

Ĥaķiķatdir Ĥaķ şehri yedi ķapusı vardır 

Bundan maķśūd zikr olınan maṭlūb ve fi’l-cümle anıñ berâhızını beyāndır 
ve bunda ma‘ķūl ve ma‘nāyı ĥiss ve śūret ile temŝīl eyledi. Tā ki idrāk-i ‘uķūle 
aķreb ve aħẕ-ı ķulūbe enseb ola ve illā Ĥaķ Te‘ālānıñ şehri ve anıñ yedi ķapusı 
olmaķ yoķdır. Egerçe ki ‘ālem-i śūret daħı maķāmına göre Ĥaķdır. Ĥaķīķatden 
murād mertebe-i āĥadiyyetdir ki cemī‘-i ĥaķā’iķi cāmi‘dir. Anıñçün aña ĥaķīķa-
te el-ĥaķā’iķ dirler. Zīrā her ism-i ilāhīniñ bir ĥaķīķati vardır ki ẕāt-ı ilāhiyye 
anıñla müte‘ayyin olmışdır ve ĥaķā’iķ bu ta‘ayyünātla mütemeyyiz olur ve illā 
ẕāt-ı Ĥaķķ’a göre ĥaķīķat-i vāĥīdedir ve ĥaķīķat-i Muĥammediye dedikleri ta‘ay-
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yün-i evvel i‘tibāriyle olan ẕātdır ki cemī‘-i ĥaķā’iķi müştemildir. Pes bundan 
fehm olındıgı ĥāle vücūd her ne gūne śıfāt üzerine ise ĥaķīķat odır ve śıfātdan 
murād ħilāf ve temā’ŝül ve teķābüldir. Anıñçün ‘ayn-ı şerī‘at ‘ayn-ı ĥaķīķatdir. 
Velākin ĥaķīķati herkes farķ itmekden ‘āciz olmaġla ism-i žāhir ve bāṭın ĥase-
biyle şerī‘at-i ževāhir ve ĥaķīķat-i bevāṭındır didiler ve sırr-ı ĥaķīķat dedikleri 
ittiĥād-ı ‘ayndır ve bu vaĥdet-i vücūdı kemā-yenbaġī idrāke degme mekāşif nā’il 
olmamışdır ve bundan lāyıĥ olur ki ĥaķīķate vüśūl selb-i evśāfla olur. Zīrā ef‘āl 
mertebesi śıfāta libās olduran gibi śıfāt daħı ẕāta ĥicāb gibidir ya‘ni bize nisbet 
ile ve illā Ĥaķ kendi śıfātıyla muĥtecibdir maĥcūb degil zīrā ĥāricden sātir yoķdır. 
Fe-ennehüm cidden ba‘de źā ĥaķīķate yedi ķapu iŝbāt itmek śūretde a‘żā-i seb’a 
ve ma‘nāda śıfāt-ı seb’a ĥasebiyledir ve illā cennetiñ ķapusı sekizdir ki fenā ve 
beķāya nāžırdır. Nārıñ yedidir. Zīrā ehl-i nāra mertebe-i ķalbden ĥiśśe yoķdır ki 
müşāhededir. Bil ki ol bāb anlarıñ üzerine muġlaķdır, zīrā dünyāda ā‘mā olan āħi-
retde daħı ā‘mādır. Anıñçün anlara [183] na‘īm śıfātı yoķdır, zīrā rü’yet olmayan 
yerde viśāl ve leẕẕet daħı olmaz. Fe-a‘refe 

Her ķapudan içerü girüb cevlān urasın 

Maķśūd śıfāt-ı reźīleyi izāledir ki her ķapu muķābilesindedir, zīrā mevā-
ni‘ī def‘ itmeyince duħūl müyesser olmaz. Pes a‘żā-i seb‘a ki sem‘ ve baśar ve 
lisān ve yed ve baṭn ve ferc ve ricldir. Ĥaķā’iķi ķable’l-ıślāĥ cehennemin ebvāb-ı 
seb‘asına nāžır ve ba‘de’l- ıślāĥ cennete dā’irdir ve bir kimse āħlāķ-ı İlāhiyye 
ile muttaśıf olmaķ cennetiñ ebvāb-ı ŝemāniyesinden def‘aten duħūle vesīledir. 
Nitekim Ĥażret-i Śıddīķ reḍiallahu anh ĥaķķında mervīdir ve cevelān urasın di-
dügi budır ki cennet-i śūriyye ve ma‘neviyyeniñ ħārici ki ā‘rāfdır. Maĥall-i ķabż 
ve sükūn ve dāħil maĥall-i basṭ ve ĥareketdir. Pes sālik tezkiye-i nefs ve ıślāĥ-ı 
vücūd itmedikçe ķahr u ķabżdan ħalāś olmaz ve mekr-i İlāhīden necāt bulmaz. 

Evvelki ķapusında bir ķapucı var anda 

Saña eydür berü gel olmaya ki varasın

Ya‘ni vücūd-ı insān müştemil olduġı şehr-i ĥaķīķatiñ evvelki ķapusında bir 
ķapucı var. Ya‘ni bir māni‘ ve ĥā’il var ki seni kendi hevāsına da‘vet itmekle ol 
ķapudan cennete duħūle māni‘ olur ve ol māni‘ ve mü’ekkilden murād mertebe-i 
şerī‘ate göre şeyṭān ve mertebe-i ṭarīķate göre nefs-i emmāredir ki bunlardan her 
biri insānı şirke da‘vet iderler. Cennetiñ miftāĥı ise kelime-i tevĥīddir. Anıñçün ol 
ķapucınıñ da‘vetine icābetden nehy eyledi, zīrā şirke icābet itmek sebeb-i duħūl-i 
nārdır. Velākin şeyṭānıñ şirki, şirk-i celīdir ki cennet-i ĥissiyyeye duħūlden māni‘ 
ve nefsiñ şirki şirk-i ħafīdir ki cennet-i ma‘neviyyeye duħūle sedd olmışdır ve ķa-
çan da‘vet-i melek yüzinden tevĥīde icābet olınsa rıżā-i İlāhī ĥāśıl ħāzin-i cennet 
olan Rıḍvān cihetinden mübeşşir ve fetĥ-i bābla duħūl müyesser olur [184] ve 
beyt-i mezkūr bu vechle fehm olınmaķ gerekdir ve ĥadiŝde gelmişdir ki cennet 
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mekārih ve cehennem şehevātla maĥfūfedir. Ya‘ni cennet bir gülşen gibidir ki ĥav-
liyesi ħārdır. Anıñçün tevhīd ve ā‘māl-i şerī‘at nefs-i emmāreye sa‘bdır. Cehenne-
miñ ise çevresi şehevātdır ki menhiyyāt ve muĥarremātdır. Anıñçün fi‘li sehldir, 
zīrā nefsde aña iķbāl ve teveccüh vardır ve bundan fehm olındı ki her yerdeki 
şeyṭān ve nefs şehevāt yüzinden nāra da‘vet ider. Melek daħı orada ā‘māl-i şer‘iy-
ye yüzinden cennete da‘vet ider. Pes gerekdir ki da‘vet-i melekī da‘vet-i şeyṭān 
üzerine tercīĥ eyleyüb fetĥ-i ebvāb-ı ķalbe iķdām ve cesāret eyleye ve bundan 
žāhir oldı ki kelime-i tevĥīd olmasa sā’ir ā‘māl yüzinden fetĥ-i bāb olmaz. 

İkinci ķapusında iki arslan var anda

Saña ĥamle ķılurlar ķorķmayuban varasın

Bundan murād nefsiñ ħuśūs üzerine iki śıfatını beyāndır ki śıfāt-ı seb‘iy-
yeniñ eşeddidir ki biri kibr ve biri ġażabdır. Zīrā ġażab arslānda ve kibr ķaplānda 
ġālibdir ve ķaplān daħı arslān nev‘indendir. Egerçe ki ba‘żı evśāfda muħtelif-
lerdir ya‘ni nefsiñ bu iki śıfatı ķuvvā-yı rū’ĥāniyyeye dā’ima hücūm ve ĥamle 
ķılurlar ve anları ifnā itmege çalışurlar. Velākin sen ki mücāhid-i fī sebīli’llāh ve 
seyf-i tevhīdiñ śāĥibisin, ĥamlelerine baķmayub ķarşu varub vücūdlarına izāle 
eyleyesin. Tā ki tevāżu‘ ve meskenet ve śabr ve ĥilm ile muttaśıf olmaġla cenne-
tiñ ikinci ķapusı saña meftūĥ ola ve cehennemiñ daħı iki ķapusı insidād ve infilāķ 
bula ve cennet ķapusında olan ĥavāle mündefi‘ olub duħūle mā‘ni ķalmaya. 

Üçinci ķapusında üç ejderhā var anda

Niçeleri ķorķıtmış olmaya ki ķorķasın

Bu üç ejderhādan murād, nefsiñ başķa üç ‘aded śıfatıdır ki [185] ĥasenāt 
insānı ekl etmekde ejderhā gibidir ve ol śıfatlar riyā ve ĥased ve ĥubb-ı māldır ki 
bunlar daħı nārıñ ba‘żı ebvābı muķābelesindedir. Pes bunları ıślāĥ idüb ħulūś ve 
ġıbṭa ve zühdle muttaśıf olan sālik cennetiñ üçinci ķapusın açmış olur ve śıfāt-ı 
meẕkūreniñ ne mertebe mühlikātdan olduġı kütub-ı şerī‘atde mesṭūrdır. Ħuśūśā 
ki ĥubb-ı māl cemī‘-i ħaṭāyānıñ başıdır. Pes bu üç śıfat-ı meẕmūme üç ejderhā 
gibi olıcaķ nefs-i emmāre çoķ başlu ejderhā gibi olmış olur ve ejderhānıñ hay-
vānāt-ı berri ve baĥri eklden śoñra verā’-i seddede Ye’cūc ve Me’cūca ṭarĥ olın-
duġı eŝerde vārid olmışdır. 

Dördünci ķapusında dört rehberler var anda 

Bundan maķśūd nefsiñ dört ‘aded śıfat-ı uħrāsıdır ki māni‘-i duħūl-i cen-
net-i ķalbdir. Rehber ta‘bīr olınduġı ṭarīķ-i şerr ve semt-i iĥticāba dāī‘ oldıķları 
i‘tibārladır. Zīrā reh-nümā yā dāimā ila’llah veyā dāimā ilā māsivā’llah’dır ve 
ol dört ‘aded śıfāt-ı ẕemīme Ĥażret-i İbrāhīm’iñ ‘aleyhi’s-selām zebĥle me’mūr 
olduġı ṭuyūr-ı erba‘adır ki ṭāvus-ı ziynet ve ġurāb-ı ĥırś ve dīk-i şehvet ve ĥamā-



Yûnus Emre’nin Bir Şiiri ve İsmâîl Hakkı Bursevî’nin Şerhi 87

me-i hevādır. Zīrā ṭāvusda zīnet ve ġurābda ĥırś ve ħorosda şehvet ve ĥamāmede 
tereffu‘-ı ile’l-hevā ve ma‘kūsen suķūṭ ġālibdir. Pes sālike vācibdir ki zen gibi 
zīnet iħtiyār etmeye ve ġurāb gibi cīfe-i dünyāya ĥarīś olmaya ve bednūs gibi ehl-i 
şehvet olmaya ve gögercin gibi gāh āşiyānesin bekleyüb ehl-i ṭabī‘at-ı süfliyye 
olmaķdan ve gāh bī-fā’īde hevālanmadan iħtirāz eyleye. Tā ki nārıñ dördinci ķa-
pusı mesdūd ve cennetiñ daħı dördünci bābı meftūĥ olub ġażab raĥmete ve firķat 
vuślata ve elem leẕẕete ve žulmet nūra mübeddel ola cennet-i ķalbe ṭoġrı yol açıla. 

[186] Bizden saña dimekdir gerek ki sen bilesin

Ya‘ni biz bu śıfātıñ gerçe ‘adedin ta‘yīn eyledik, velākin anlardan murād 
nedir taśrīĥ itmedik. Zīrā cümlesi seniñ vücūdıñda nefs-i emmāreñe dā’ir śıfāt-ı 
źemīmedir. Pes bizden saña bu ķadar ifāde eylemek kāfīdir. Eger sen daħı ara-
yiseñ icmālen fehm idüb ba‘de tafśīlen esrārını žuhūra getürirsin ve riyāžet ve 
mücāhede ile ā‘dāyı ortadan ref‘ idersin ve ṭarīķ-i cenneti ħārdan taŧhīr idersin.

Beşinci ķapusında perīler vardır anda 

Dürlü metā‘ śatarlar olmaya ki alasın

Burada perīleriñ ‘adedini taśrīĥ itmedüginden fehm olınur ki bunda ‘aded-i 
maķśūd degildir ve perī cinn dimekdir ve cinn ervāĥdır. Ya‘ni gerçi cinn cism-i 
laŧīfdir melek gibi velākin a‘yün-i nāsdan iħtifāsı ħasebiyle rūĥ gibidir. Pes bun-
larıñ melā’ikeden farķları budır ki melā’ike ervāĥ-ı ‘āliye ve cin ervāĥ-ı sāfiledir 
ve bunlardan murād rūĥ-ı ħayālī ve rūĥ-ı fikrī ve rūĥ-ı ‘aķlī ve rūĥ-ı ĥıfžī ve rūĥ-ı 
źikrīdir ki fi’l ĥaķīķa beş ‘adeddir. Nitekim ķuvā-yi ĥissiyye daħı beş ‘adeddir ki 
bāśıra ve şāmma ve sāmi‘e ve ẕā’iķa ve lāmisedir ve anlardan ervāĥla ta‘bīr etdü 
ki ķuvvet-i rūĥāniyeye tābi‘ olmaġladır ve ķuvā-yi rūĥāniyyeyi ıślāĥ etmek ķuvā-
yi ĥissiyye ıślaĥdan śoñradır. Zīrā ķuvā-yi ĥissiyye keşīf ve ķuvā-yi rūĥāniyye 
laŧīfdir. Bināen ‘alā haźā ĥicāb-ı žulmānīden ĥicāb-ı rūĥāniye intiķāl eyledi. Tā ki 
bunlar daħı tedrīcle śalāĥ ve tezķiye ķabūl ide ve perde muṭlāķā münħariķ ola ve 
bāb-ı cennet ķalb-i infitāĥ bula ve metā‘ları her biriniñ muķteżālarıdır ki māsivā-
ya ta‘alluķ itmişdir. Pes bunlarıñ muķteżāları üzre ĥareket ve ol cānibe meyl ve 
muĥabbet sālike ĥicāb-ı laŧīf-i rūĥānī olur ĥicāb-ı rūĥānī daħı ‘ālem-i ħalķdandır 
ve ‘ālem-i ħalķ [187] ħarķ olınmadıķça ‘ālem-i emr ve ‘ālem-i ā‘yān ve ‘ālem-i 
şu’ūn seyr olınmaz. 

Altıncı ķapusında ĥūrīler vardır anda 

Bunda daħı ‘aded maķśūd olınmamaġla taśrīĥi terk itdi. Ĥūrdan murād 
‘ulūm ve ma‘ārifdir: ‘ilm gibi ilm-i fıṭrī ve ‘ilm-i ẕevķī ve ‘ilm-i sükrī gibi. Velā-
kin ‘ilm-i ẕevķī daħı üçdir ki ‘ilm-i ef‘āli ve ‘ilm-i śıfātī ve ‘ilm-i ẕātīdir. Pes 
mecmū‘-ı ‘ulūm altı ‘aded olur. Tedebbür, bunda ĥicāb-ı laṭīfde teraķķi vardır. 



Songül Aydın Yağcıoğlu / Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi Cilt / Sayı LV88

Saña dirler berü gel olmaya ki varasın

Ya‘ni ĥavās-ı žāhire ve bāṭınaya vücūd virmedügiñ gibi ‘ulūma daħı muṭ-
laķā muķayyed olma. Zīrā ‘ulūm-ı žāhire sālikiñ dünyāsı ve ‘ulūm-ı bāṭına āħireti 
gibidir ki ikisi daħı ehlullāha ĥarāmdır. Anıñçün Ķurān-ı ĥaķīķi ĥaķķında gelür: 
Lā yemessuhū illāl muŧahherūn21 ey el –muŧahherūn an-re’si cemīu‘t ta‘alluķat22 

Sen ki anda varasın ol ĥūrīyi alasın

Bir ĥūrīden ötüri dostdan maĥrūm olasın

Maķśūd ‘ulūm yüzinden olan iĥticābdan nehydir, zīrā çoķ sāliklere pā-
bend olmışdır. Zīrā insānda şehvet-i baṭın olduġı gibi şehvet-i kelām ve şehvet-i 
‘ilm daħı olur. Pes her kemāli kendi maķāmında vaż‘ idüb mebde’-i kemālāt olan 
Ĥaķķ’a ‘urūc itmek lāzımdır. El-ĥāśıl bu mertebede ĥicāb-ı rūĥānī tamam olur.

Yedinci ķapusında yediler vardır anda

Saña dirler ķurtıldıñ gir dost yüzin göresin

Bu yediden murād śıfāt-ı seb‘a-i vücūdiyye-i İlāhiyyedir ki ĥayāt ve ‘ilm 
ve irādet ve ķudret ve sem‘ ve baśar ve kelāmdır. Ya‘ni andan śoñra bu śıfāt-ı 
ĥaķīķiyeniñ āŝārı vücūdıñda žāhir olub Ĥaķķ’da fenā ve Ĥaķķ’la beķādan śoñra 
cennet-i ĥaķīķiyyeye dāħil olub nefsiñ ve sā’ir merātibiñ her dürlü mekrinden 
ħalāś [188] olursın ve üstüñe ebvāb-ı cenān-ı muṭlaķā meftūĥa olur. Pes ķalb-i 
insān ki ā‘żā ve ķuvā meyānındadır. Cānib-i vāĥidī ‘ālem-i mülke ve cānib-i āħeri 
melekūta nāžırdır ve mülk ve melekūtıñ mu‘ālecesi tamām olmadıķça ķalb daħı 
marażdan necāt bulmaz ve çünki bu cümleden ħalāś ola śāĥib-i ķalb daħı selā-
met ile cennete dāħil olub iķlīm-i vücūdda murādı üzre ĥükm ider ve kimseye 
müdāħale itdirmez ve aña cennet-i ‘ācīle dirler ki ol cennete duħūl iden cennet-i 
‘ācileye muntažır olmaz. Zīrā cennet-i ‘ācile nesīse gibidir. Maa-haźā’l-lezī eşyā 
iki ‘ālemde rü’yetdir. Bināen ‘alā haźā rü’yet-i ilāhiyye ehl-i ferdāya taĥassür 
üzerine olmaz. 

Bu didügimiz sözler vücūddan ŧaşra degil 

Kendiñi ħūb isteseñ dostıñ anda bulasın 

Ya‘ni bizim remz itdügimiz nesneler āfāķī degildir, bil ki enfüsīdir. Pes 
ŧālib olub kendiñi kendiñde iste ki dosta mülāķī olasın, zīrā nefsinden cāhil 
olan Rabbine ‘ārif olmaz. Ol sebebden ki nefs-i insān śūret-i raĥmāniye üzerine 
maĥlūķdır ve śūretden murād śūret-i ĥaķīķiyyedir ki müşārü’n-ileyh olan śıfāt-ı 

21 Ona ancak temizlenenler dokunabilir: Vakıa suresi 79. ayet
22 Yani bütün alakalardan temiz olanlar
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seb‘adır ve dost bi’l-vāsıŧa Resūlullāh’dır sallallahü aleyhi ve sellem ve bi’ź-
źāt Allahü Te‘ālā’dır. Anıñçün her vücūdda ĥaśśa-i nūr-ı nebevī vardır. Velākin 
tecezzī ŧarīķiyle degildir, bil ki in‘ikās ŧarīķiyledir. Pertev-i şemsiñ āfāķa in‘ikās 
gibi ve çün bu müşāhede ‘aķl-ı evvele müntehī ola māverāsı źāt-ı śırfa ķalur. El-
ĥāśıl vücūd-ı Ĥaķķ ve vücūd-ı Resūl vücūd-ı vāĥiddir ki śūret-i vāĥide śūretinde 
tecelli itmişdir ki biri tenzīh yüzi ve biri teşbīh cānibiddir ve teşbīh yüzi daħı es-
mā-i ilāhiyye ĥasebiyle ĥaķā’iķ-i muħtelife ile müte‘ayyin ve śūre(t)-i muħtelife 
ile mütecelli olub [189] āŝār denilmişdir ve cümle-i āŝārıñ zevāl-i āŝārı Ĥaķķ’dır 
ki žıllıñ zü’z-žılla ta‘iyyeti gibi aña tābi‘dir. Bu cihetden on sekiz biñ ‘ālemde vü-
cūd-ı vaĥid ve anıñ tecelliyātından ġayrı eŝer yoķdır. Düşer ki źāhib olan cehlin-
den źāhib olmışdır ve sırr-ı gâmızı kendi nüsħasında idrāk etmeyen elvāĥde ŧaleb 
ide gitmişdir. Maa-haźā cemī‘-i elvāĥ anıñ levĥiniñ ta‘ażżīsi ve cemī‘-i suŧūr anıñ 
ķaleminiñ müsveddesidir. Bir sırr-ı ilāhīdir ki ķatı rūşen ve ķatı ħafīdir men lem 
yehdi’llāhu mā lehū men hâd23 

Yūnus sen bu sözleri ‘ayān ‘ayān söylediñ 

Ya‘ni min-vechin ‘ayān söylediñ ve illā min-vechin mertebe-i ħafādadır. 
Zīrā herkesiñ idrāki anı iĥāŧa itmez ve tefekkür ile daħı işi bitmez, bil ki ilhām-ı 
İlāhīye mevkūfdır. 

İster iseñ kānını miskīnlikde bulasın 

Miskīnlikden murād fenāfillāhdır ki āŝār-ı evŝāf-ı nefsāniyyeyi bi’l-külliye 
izāle itmekdir. Nitekim ĥadīŝ-i ķudsīde gelür Ene‘ ındeʿl- münkesireti ķulubehum 
li-ecli ve’l münderiseti ķubūrahüm24. Ya‘ni maķām ‘indiyyet ve ĥużūr žāhir ve 
bāŧını ħarāb olanlarıñ naśībidir ve ĥikmet yenbū‘a teşbīh olınmışdır. Yenbū‘ ise 
türābda žāhir ve anda cārī olur ve türābıñ śıfatı meskenetdir, anıñçün her ĥaml-i 
ŝaķīle taĥammül ider. Pes bir sālikde ŧıynet-i aśliyye sırrī žāhir eylese emānet-i 
kübrā ĥamline ŧāķat getürir. ‘Ubūdiyyet faķrdan āħaśśdır, zīrā her faķr olan ‘abd 
olmaz velākin her ‘abd olan faķīr olur. Şol sebebden ki ‘abdıñ mā-meleki mev-
lāsınıñdır. 

Vallāhü’l-ĥamd ‘alā taĥrīri hīzihi’l-leŧāifi fī-ba‘żi yevmi min yevmi’l-mev-
lidi’ş-şerīfi min seneti ĥamse ve ‘ışrīne ve mietihi ve elfi bi-ķalemi’l-muĥarri-
ri’l-faķīri ‘abdü’l-ĥaķ sümme ‘abü’l-hayy ve abdü’l-laŧīfü’-şeyĥ İsmâîl Ĥaķķı 
şerrefehü’llāhü te‘ālā bi-mezīdü’t-teraķķi.

23 Allah’ın hidayet etmediği kişiye hidayet edecek yoktur.
24 Ben, kalbi kırık olanlarla beraberim, tıpkı bunun gibi kabirleri harap olmuş, adı sanı kalmamış kişilerin de 
yanındayım.
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